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Kauan Boraana. Jlekcuyeckne u rpaguyeckue XapakTepUCTHKH COKpalleHHil B HeMeIKoM (a-
X0BOM si3bIke “TexHo/10rus1 1a0OPATOPHOIi AMArHOCTHKHU M JiedeHHUs”, crnocoObl nepesoaa. B cratbe
paccMaTpuBaeTcs JICKCHYECKHE M TpauyecKie XapaKTepHCTHKH COKPAICHUH B HEMELKOM SI3BIKE UL
CHeNHANBHBIX Henel “TeXHOoI0rus 1abopaTOpHON AMATHOCTHKH U JICYCHHs’, @ TAKXKE BBIJICJICHBI OCHOBHBIC
BBl TpaHC(HOPMAIHIl TaHHBIX COKPAICHUH Ha yKpanHCKUil A3bIK. Bo Bpems mccite1oBaHMil yCTaHOBIICHBI
TPYJHOCTU, C KOTOPBIMU MOXKET BCTPETHTCS NEPEBOAYUK, CPEIH HUX — OMOHHMUYHOCTH COKpAaIICHHH,
BapHATUBHOCTH Irpaduueckoil HopMbl, YaCTOE YHOTPEOICHUS MEXKTyHAPOAHBIX COKPAICHHUH.

KiioueBble ci10Ba: cokpauenus, OMOHUMUYHOC b, HeMeYKULl A3bIK O/ CNeYUaibHbIX yeel, Cyoba3blK
MeouyuHa, nepeooyeckue mpancoopmayuu.

IloctanoBKa mnpodGjeMu Ta aHaJi3 OCTAHHIX J0cCJIi-
nKeHb., OCTaHHIMYM POKaMH y JIHIBICTHII CTIOCTEPIra€ThCsI
CTpiMKE 3pPOCTaHHS OCIIHKEHb TEKCTiB MEIUTHOTO CIIPS-
MYBaHHs, 10 MPHU3BOAUTH 10 HEOOXIMHOCTI BUBYCHHS CIIO-
co0iB mepekyiafy y CBITJi MOCTIHHOTO PO3BUTKY (PaxoBoi
tepMminornorii. CywgacHui mpodeciiHui MeIWIHHN Iepex-
JaJi TeKCTY SIBISETHCS OJHMH 3 HAaHCKIAMHINIMX Y MPaKTHII
HepeKany, a MepeKIaa CueiaTbHo T TepMiHOJIOTIT € Haraib-
HHUM, OCKUIBKH TEPMIHOJIOTIS, SKa (YHKIIOHYe B MEIHIHO-
MY JUCKYPCi, HOCTIfHO NMOTIOBHIOETHCS HOBUMH HOMiHAITis-
MH Ta 1X TiryMaueHHsM. Lleli mpormec BinOyBa€eThCs 3aBISKH
3HAYHIIl HAyKOBIH ISUIBHOCTI, SKa MPOBOJUTECS Y CBITOBUX
MacmTabax, 3aBASKH HOBUM BIJKPHUTTSM 1 JOCSITHEHHAM B
YCIX TaTy35X OXOPOHH 3I0POB’SL.

Cepen IOCTIIKEHb, MPUCBIICHAX MUTAHHAM MEIHYHOT
TEPMIHOJIOT1], 3HaYHe Miclle MOCiae BU3HAYECHHS CMOCO0IB
ii yTBOpeHHs 1 GyHKIIOHYBaHHS Yy CyOMOBax MeaunuHu. Lle
npoOema posrisiganacsd TaKAMH BueHHMH, gk: A. B. Borr-
man!, O. B. IlerpoBa’; craHoBIeHHIO cremu(piky (yHKIio-

HYBaHHS iHIIOMOBHMX MEIMYHHX TepMiHiB: W. Labov’.
JIOCHi/DKEHHAM PI3HUX aCIeKTIB JIEKCHUHUX Ta rpadiuHuX
XapaKTEePUCTHK CKOPOYEHb Yy (haXOBHX MOBaX MPHUCBSUCHI
mpani GaraThoX BueHHX, 30kpema: JI. 1O. 3yGosoi*,
T. P. Kusika®, JI. B. Camoiinos® Ta iHmux.

VY KOXHIIf MOBi (YHKITIOHY€E NEKiJIbKa THCIY MEINIHUX
TEPMiHiB, SIKi MOCTIHO OHOBIIOIOTHCS Ta MOIOBHIOIOTHCA
HOBMMH HaWMEHYBaHHAMH, HANpHKIAd, 3 Taly3l METOMiB
JIOCHI/DKSHHS Ta AIarHOCTHKH 3aXBOPIOBaHb. MeandHa Tep-
MIHOJIOTIS B3arajli MOJINSE€ThCA HA HU3KY OLNBII BY3BKHUX
BiITay)XeHb, cepell AKX BHOKPEMITIOIOTH MIACHCTEMH Tep-
MIHIB HACTUILKH BY3bKHX, IO JUIS aJICKBATHOTO TEPEKIIaay
HeoOXimHO a00 MaTu BiAMOBIAHI 3HAHHS, a00 3alydaTd A0
poOOTH METUIHUX (axiBIliB.

o mpobneM mepekiIagy TEKCTIiB MEJIUYHOTO CIPSIMY-
BAaHHS BITHOCATHCS JEKLTbKa (PAKTOPIB TaKUX, SIK: — IMIUPOKE
BHKOPHCTaHHS CKOPOYEHB; - MDKrajy3eBa TEPMiHOJOTIs; —
MeIUYHHUN BOKAaOYIIIp, IO MOCTIfHO MOMOBHIOETHCS Ta PO3-
MIAPIOETHCS, EPEKIIA] IKOTO CTBOPIOE TOSBY “XUOHHX APY-
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movi [Structural-semantic characteristics of medical terminology and national titles diseases in Ukrainian]: avtoref. dys. kand. filol. nauk,
Kharkiv, 1994, 24 p.

3 Labov W. Sociolinguistic Patterns, Philadelphia:Univ.of Pennsylvania Press, 1972, 344 p.

4 Zubova L. Yu. “K voprosu ob osobennostyakh y trudnostyakh perevoda anhlyyskykh medytsynskykh sokrashchenyy” [To a question
about the features of the first difficulties of translation of English medical abbreviations], Vestnyk VHU. Seryya “Lynhvystyka y
mezhkul'turnaya kommunykatsyya”, 2005, P. 96.

3Kyyak T. R. Lynhvystycheskye aspekty termynovedenyya [Linguistic aspects of terminology studies], K. : UMK VO, 1989, 174 p.

% Samoylov D. V. O perevode medytsynskoho teksta [ About translation of medical text], Yzdat. dom “Praktyka”, 2006, 148 p.

AxmyanvHi numarHs cycRibHUX HAyK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
(AIICHIM), 2017, Ne 1 (13), P. 77-80


mailto:danusja.kachan@gmail.com

Kauan B. Jlexcuuni ma epagbiuni...

3iB mepekanaya’.

Meta pocaimkenHs. IloctynoBe, ame mocrtiiiHe
MPUCKOPEHHSI TEMITY >KHUTTSI i PO3BHTKY MEIMYHOI HAyKH
JeTepMiHye TeHIEeHUil A0 eKOHOMiI MOBHHMX peCYpCiB,
OPUHLUI ~ SIKOT  [OJIIra€ B TPAarHeHHI  JIOCATHYTH
MaKCHUMaJIbHO KOMYHIKaTHBHOTO €(eKTy SKOMOTa MEHIIOIO
KUIBKICTIO MOBHHX 3aco0iB. Y MOBI IIe pe3yJbTye
MPOTHICKHUMH JI0 YCKIATHCHHS HOMIHAIA TporlecamMu:
MparHeHHs J0 iX CKOPOYECHHS 3a paxyHOK YCiKaHHS,
abepartii, koHTaMiHawii Tom0. BpaxoByroun nojani actekT:
MpoOJIeMH, MU CTABUMO 32 MeTY y JIaHil CTaTTi PO3MIITHYTH
JICKCHYHI Ta TpadiuHi XapaKTEPUCTHKH CKOPOYCHB, IXHI

pisHOBHAM Yy HiMenpkid ¢axosili MoBi ,,Texnosorii
nabopatopHoi miarHocTuku Ta JikyBanHs (TJIIJI)”,
CIOCOOM Tepekyiany, sika Ha Hamly IyMKY, CTBOPIOE

HalOimbpIIy mpobieMy Iepexsaxy 3 OJHiEl MOBH iHIIOIO,
TOMY, Ha Hall HOIJISA, LIO NpoOiIeMy MOXKHa BHUPIIIUTH
HHU3KOIO HACTYNHUX 3aBAAHb:
BI3HAYUTH MOHATTA “CKOpPOYEHHA Yy (axoBHX
tekcrax TJIIJI; mocmiauTu iXHi Jekcu4Hi Ta rpadidsi
XapaKTEePUCTUKN CKOPOYEHb, IXHI PI3HOBUIH y CyOMOBI

“memunuHa’; IOCIIIATH 0co0IMBOCTI IXHBOTO
(yHKIIOHYBaHHS B aBTEHTUYHHX TEKCTAX;

BHOKPEMHUTHU Ta TpOaHaJIi3yBaTH OaHK
meperyafanpkuil  TpaHchopmamii  CKOPOYEeHb, IO
¢yHKIIOHYIOTH y cyOmoBi TJLJJL;

BU3HAYUTH 0COOJIMBOCTI nepeKIany

BUILEIIONMEHOBAHOTO KOPIIyCYy CKOPOUYEHb YKPAiHCHKOIO

MOBOIO.

Buxknan ocHoBHOro martepiaay pociimxenns. Paxosa
MOBa — CEpEAOBHINE HAPOKEHHS W PO3BUTKY TEPMiHOJOTI].
Sk 3a3nauae T. Kusik, “TepMiHOCHCTEMH CIIiJ TOCITIIKYBaTH
JWIIe B pycii iXHbOT (PYHKIIIOHANBHOI Bard B KOHTEKCTI,
BiacHe, haxosux MoB”’. Bakaemo, mo “axosa Mopa” —
IIe CyKyTIHICTh yCiX MOBHHX 3ac00iB, SKi BUKOPHCTOBYIOTh Y
KOHKpEeTHi# cdepi, 1mo6 3abe3neunTH B3aEMOPO3YMIHHS
KoMyHikaHTiB. (axoBa MoOBa — TII€¢ TaKOX BapiaHT
3araJbHOBXHMBAHOI MOBH, SKHH CIYI'ye OCHOBOIO IO
Mi3HaHHA Ta BU3HA4YeHHS (axoBuUX O0O’€KTIB IXHBOTO
JIOCIIJDKCHHST Ta PO3YMIHHS, a TaKOoX IS CHemupidTHuX
KOMyHIKaTUBHHX ToTpeO ¢axy. daxoBa mMoBa — 1€ 3acid
JUI ONTHMANBHOTO TOPO3YMiHHA (axiBIiB MIOA0 MpoOieM
cBoro (axy; g Hei xapakTepHi crernudidHa ¢axosa
JeKCHKa 1 chemianbHi HOPMHM BHOOpY, 3aCTOCYBaHHS i
YaCTOTHICTh 3araJIbHOMOBHHUX JICKCHYHUX Ta TPAMATHYHUX
3aco0iB.

Menndna TepMIiHOJOTISI — L€ CHCTeMa MOHSTh, SKi
MO3HAYAIOTh CTAaHM Ta TMPOIECH, IO MPOTIKAITh Y
JIFOICBKOMY OpTraHi3Mi, XBOpoOW Ta IXHI O3HaKH, METOIU
JiarHOCTHKY, Npo(iTakTUKM ¥ JIKyBaHHS 3aXBOPIOBAHb,
MeIUYHEe 00JIaHAHHS, JIKapChKi 3aCO0H TOIIIO.

OcoOnuBICTIO  (YHKITIOHYBaHHS (axoBoi MeTHIHOT
cyOMoBH € monin i Ha cyOxmacu. Hampukmnan, BHILISEMO
cyOMOBY ypoJorii, xipyprii, kapzioiorii, nabopaTopHOi
JIarHOCTHK TOHIO. XapaKTepHOI0 PHUCOI0 LUX CYOKaciB —
HAsgBHICTh MIMPOKOTO CIEKTPYy CKOPOYCHb, SKi BIIACTUBI
Juiie JaHoMy cyOkiacy (axoBoi MeaMdHOL MoBu®. Y cBoiit
po0OOTI MM BHUPIIWIM TPUAIIUTH yBary JIEKCUYHUM Ta

rpagiuyHAM  OCOOJMBOCTSAM, a TaK0X OCOOJIMBOCTIM
nepeknany cKkopodeHs cyokiacy ,, TexHomorii maboparopHoi
JiarHOCTHKH Ta JikyBaHHS . JlabopaTropHa MemWIlMHA, 5K
NPHKJIaZHA Taly3b, 3HAXOJUTECS y MOCTIHHOMY PO3BHUTKY 1
IHTETpy€eThCS Y  TEXHIYHMH  mporpec. MopiuHO
PO3NIUPIOETHCS  CIIEKTP  TEXHOJOTil  J1abopaTtopHOl
JIarHOCTUKU Ta JIKyBaHHA, SAKUH TOTpedye cydyacHOi
HOMiHamii JsabopaTopHUX JOCHIIKEHb, IHTepIHpeTarii
pe3ynbTaTiB TIarHOCTHKH, METOMIB PO3YMIHHS 3MiH, SKi
BiOYBArOTECS HA PI3HHUX PIBHAX y MOJCHKOMY OpraHi3Mi y
pa3i XBopoOH JIFOTHHU.

[uTaHHs  CHPUHHATTS  PEUMITIEHTOM  HIMELBKHX
CKOPOYEHb CTAa€ BCEe OLIBII 1 OiNbII akTyanbHe. Y 3B’S3KY 3
0COOJMBICTIO HIMENBKOI MOBH JO €KOHOMIii MOBHHX
pecypciB, CHpOIIEGHHS TIpaMaTHYHUX KOHCTPYKIUH, MU
MaeMO PO3BHHYTY CHUCTEMY CKOPOYCHB, SIKA Y MEPCHEKTUBI
yZ[OCKOHaJ'I}OCTLCHg. 3 omHOoro OoOKy, Iie Oe3KiHeUHi
MOXJIBOCTI JJI1 CTBOPEHHS BCE HOBHX CKOPOUYCHB, IXHBOT
cKopimoi aganTanii y cucreMi HIMEIBKOI MOBH, 3 IHIIOTO
00Ky, 11e eBHI TPYIHOIL, K1 MOB’sA3aHi 3 MPOTUPIYUSAMHU B
il cuctemi, iHKONMHM 3 iX TpagivHOI HEJOCKOHAIICTIO.
TouHICTh 1 0JTHO3HAYHICTH CKOPOYEHb BaXKIINBA Y OyIb-sKiit
chepi HaykH, ane y MEIUIMHI JaHa mpoliema SBISETHCS
0COOJMBO aKTyaJIbHOIO,)KUTTEBO BAXKJIMBOIO, OCKITBKH IS
HEJJOCKOHAIIICTh MOXE TPHU3BECTH 10 MOMHIOK IIIOJ0
JeKcUKO-TpadiuHoi koandikaLii MEAUIHOT JOKYMEHTaLi.

»IIpaTHCHHSI JIO MOBHOI €KOHOMii € BU3HAYAILHUM
(akTOpoM, IO AETEpMiHYyE MPOIEC MPSIMOTO 3alO3MICHHS
IHIIOMOBHUX cHiB“ Ta (OpMyBaHHS HOBOTO CIOCOOY
HOMIHalil — YHICErMEHTAJIbHUX Ta MYJIbTUCETMEHTAIBHUX
CKOpodYeHb ciiB. [lepmni € 4acTHHOIO MOBHOI (opMH CIiB
(manpuxnan: Thl. — die Tabletten, Ther. — die Behandlung,
die Therapie), npyri — peayKoBaHUMH (HopMaMH
0araTOKOMIIOHCHTHHX KOMIIO3UTIB, CJIOBOCIIONYYCHb UH
¢pazeonoriuanx onuHULG (0.B. — ohne Befund, LE. — die
Internationale Einheit).

3anexxHo Bin mo3wiii ,,ylIaMKka“ BITHOCHO IUJIOTO CJIOBA
YHICETMEHTaIbHI CKOPOYEHHS IOMIIAIOTHCA Ha ,,yCIdeHHS
KiHI JekceMu™ —Bef. — Befund, der, AMY — dieAmylase;
,yCIUCHHSI cepenuHHu cioBa“ —-Ag — Antigen, das. 1li
CKOPOYEHHSI yTBOPIOIOTHCS IHUISXOM  MOP(HOIOTIHHOTO
ycideHHs, TOMy, MOAIOHO a0 adikcoimiB, BOHU 3AaTHI
ajcopOyBaTH 3HAYCHHS IIJIOT JISKCEMH 1 Hajalli BUCTYIIATH
TBIPHOIO OCHOBOIO JUIsl yTBOPEHHS MOXiJHHX.

3anexHo BiJl CTYNEHs CKOPOUCHHS MyJIbTHCETMEHTabHI

CKOPOYCHHS MIJIATaloTh MONANBIIIA cerMeHTamii Ha
L IHIIaabHi CKOPOUEHHS, Harp. MRT —
Magnetresonanztomographie, die, CcT -

Computertomographie, die; ,,paMKOBi ckopoueHHs" —ANA —
antinukledrer Antikorper; CKOpOYEHHS MO0 CKIagy Ta
,TIOpUAHI  ckopoueHHs‘,Hamp.: INR-Wert -  der
International Normalized Ratio-Wert, DiffBB - das
Differentialblutbild. =~ CxopodeHi crmoBa  eKBiBaJeHTHI
TBIPHAM  JIEKCHYHHM  ONMHHUIAM.  IX  HA3UBAIOTh
,»JIEKCHYHUMH BapiaHTaMH OCOOJIMBOIO THITY", OCKLIbKH
HmeTses mpo (GopMy BHpaKeHHS Ti€l UM 1HIIOI JEKCEMH B
TNIOBHOMY 00cs3i 4l ckopodeHoMmy ii Bapianti'’.

OcCKiNbKH CKOPOUEHi JIEKCUYHI Ta TEPMIHOJIOTIYHI 01~
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HUIII MalOTh JIMILIE BUKJIOYHO HAa3MBHY () YHKIIiIO, TO il ciif
MepeKiajaTi €KBIBaJICHTOM TOro X pedepeHTa Ha MOBY
nepeKyany, Ipu BiZICYTHOCTI TaKOTO — HE PiIKO Ha3BU OH-
3pKOTO TepMiHa (das kleine Blutbild (KBB) - 3acanvHuii ana-
73 Kpoei). BiacHe, 11e MOXKHA JIMIlI€ YMOBHO Ha3BaTH MeEpeK-
JIaZioM, Tak SIK CKOPOYEHHs HE Ma€ BIIACHOTO 3HAYCHHS, SIK
MPaBUIIO, SIBIAETHCS 3MEHIIEHUM TpadiuHuM BinoOpakeH-
HSM 3HA4YCHHS BUXIJHOI OJUHUIN - CITIBBIIHOIICHHS, SKE
MOBOIO.

VY cnoBHMKaX, B TOMY YHCHI i Taly3eBHX TEPMiHOJOTIY-
HHX CJIOBHUKAX, Wi cepi mpuaingeTes Mao yBaru. IcHye
TaKOX 1 MpobJieMa BIACHE 31 CIOBHUKAMH, OCKUIBKH Ha Ja-
HUH MOMEHT He Mae OUTiHrBaJbHOTO  (HIMEIBKO-
YKpaTHCBKOT0) CIIOBHUKA MEIUYHOI TEPMIHOJOTII, 1 Y 3B’A3-
Ky 3 4MM IepeKiIafad y CBOEMY apCceHall MOXKe BHKOPHUCTO-
BYBATH JIMIIIE MOHOJIHTBJIbHUN CIOBHUK MEIUYHOI TepPMi-
HOJIOTi1, ab0 TOIIYKOBI CHUCTEMHU Mepexi IHTepHeT, 3HaTH
OCHOBHI BHAHW TpaHc(opMamili iHIIOMOBHUX CKOPOYECHBb
YKpaTHCBKOIO MOBOIO, Cepel] SIKHUX MH BHIITIIEMO HACTYIIHI:

Tpancnimepauia abpesiamyprux cKopoueHs

CkopodeHHs Ta adpeBiaTypy TaKoX MOXHa TepeaaBaTh
YKpalHCBKOI0O MOBOIO 3a JIONOMOTOI0 TPAaHCKOIYBaHHS
(Tpanchirepauii). [Jna mpaBuinbHOrO nepekyiaay HeoOXimHO
JOTPUMYBAaTUCS CUCTEMH MDKHAPOIHOI TpaHCKpHIIIl abo
MbKas(aBiTHOI BIITOBITHOCTI:

EKG (Elektrokardiogramm) - EKT”
(enexmpoxapoioepama),

CT (die Computertomografie) — KT (xomn’tomepna mo-
moepaghis);

Diagn. (die Diagnose) — diaenos.

Ilepexnaod onucosorw ¢opmoro.

B inmmit coci6 HiMeIbKi CKOPOYECHHS NMePeKIagaoThCs
BIITIOBIZIHOIO MTOBHOIO (POPMOIO CIIOBa 200 TEPMIHOIOTITHO-
ro cnosocnonydeHHs. Hanpuknan:

BG (die Blutgruppe) — epyna kposi;,

DD (die Differentialdiagnose) — ougepenyianvruii diae-
HO3,

RKI (das Robert Koch Institut) — incmumym imeni Pobe-
pma Koxa;

Erw. (der Erwachsene) — dopocnuii;

BD (der Blutdruck) — kpoe ’anuti muck.

Leit criocid BUKOPUCTOBYETHCS TO/1, KO B MOBI IIepeK-
Jay BIICYTHE BIiATOBIIHE CKOPOYEHHS, IPHIOMY JJIS TIepe-
KJTagy HeoOXiZHO BHU3HAYHTH MOBHY (hOpMY CKOPOUCHHS y
MOBi OpHriHaNTy (32 CIOBHHUKOM a00 TEKCTOM OpHUTiHaIy).
IToBHa (hopma cKOpOUYCHHS 3BHYAHHO NEPEKIANAETECS KO-
Mora TOYHIIIe 32 JOTIOMOTOIO KaJIbKyBaHHS Tak, mo00 3 Bif-
HOBiHOI TOBHOT (popMH mepeknany MoxHA OyJI0 yTBOPUTH
CKOPOYCHHSL.

Ilepexnad naagnux agmopcoKux cKopouens

Cnixg 3a3Ha4MTH, MO B MOBI IEpPEeKIagy aBTOPCHKOTO
CKOpOYCHHS (hopMa YTBOPEHHS OYAyeThCS 32 TIEIO K MOJIEI-
IO, 0 ¥ y MOBI OpHTiHANY(HAaNpUKIamd, ), abo 3a iHIIOI0
Mometo!! (manpuknan, 3. — diacnos, Bef. — derBefund).
Taki ckopoueHHs 3a3BHYail 3apikcoBaHi y BY3bKHX raiyse-
BUX cioBHUKaX: V.a. - Verdacht auf - nidospa na; Z.n.
(Zustand nach) - cman nicas; klin. (klinisch) — xniniunuii.

3BakarouM Ha pi3Hi BUAM TpaHchopMaliil CKOpoUYeHb Y
MoBHoMy auckypei TJIJIJI, ciin O6patn 1o yBary HasBHICTH

OMOHIMIYHOCTi, CHHOHIMIYHOCTI, TPU TOTOXHOCTI iXHBOT
rpadigroi popmu. Hampukian:

AK: die Antikérper — anTHUTINA

die Aortenklappe — xnanan aoptu

der Arbeitskreis — rypTok, poboua rpyna

BG - die Blutgruppe — rpyma KpoBi

die Berufsgenossenschaft— xopnopalis, CHiJIka cTpaxy-
BaJIbHUKIB

0.B.—ohne Befund — 6e3 niarno3y

ohne Besonderheit- 6e3 0cOOMMBOCTEH.

Le npexncrarisie TPyIHOIII IS IepeKIagada NPy TpaHC-
(hopMyBaHHI MOBOIO IIEPEKIIAY,TOMY IO Y TAKHX BHITQJKaX
iHozi OyBae Ba)XKKO BM3HAYMTH 32 JICKCHYHOIO a00 rpadiu-
HOI0 (OopMaMH CKOPOYCHHS HOTO CEMaHTHKY, KpiM TOTO
neBHI GOPMH CKOPOYCHUX TEPMIiHIB MOXKYTh HAJIS)KATH JIO
onHi€el # Tiel X AUITHKH,IIO TaKOXX CTBOPIOE MpOOIEeMH y
nepexIananpkoMy mpomeci'?. Hanpukman:

HF.die Herzfrequenz — 9acto cepJieuHuX yaapisB

2. die Herzfehler— Bana cepust

3. die Hamofiltration — reMmodinpTpartis

Hamu 3adikcoBanmii Toit (akT, o0 B HIMEI[BKOMY IHC-
kypci JITJIJI BKUBAIOTHCS MiXHAPOJIHO Y3TOJDKEHI CKOpO-
yeHHs (HaiyacTilie aHrJIidCchKOro Ta (PaHIy3bKOTO)
noxo ukeHHs: umol — Mikromol; LDL — das Low-Density-
Lipoprotein (,,gefihrliches / boses* Cholesterin); Cu—das
Kupfer.

Tomy mepeknanady y BUIAIKy HASBHOCTI HE3PO3YMITHX
CKOPOYEHb TOBOAUTHCS 3BEPTATUCS 10 (axiBIliB Ta CIOBHH-
KiB CKOPOYEHb 3 iHIIINX MOB.

CKOpOYCHHS CITiB, TEPMiHIB Ta TEPMIHOJIOTITYHUX CKOPO-
uess 3 TJIJIJI akTuBHO (DYHKITIOHYIOTH Y CIICI[iadbHIl MEeTH-
4Hil JiTeparypi, O1IBIIICTh i3 HUX MarOTh 3adikcoBaHi pery-
napHi anexsatu' . Tli yac mepekmaay CKOpPOYEHb OPHUTiHATY
Ut 30epekeHHs] PYHKIIOHATBHO-CTUITICTUYHOT aJeKBaTHO-
CTi IEPEKITATHOTO TEKCTY 3aCTOCOBYIOTH 1 BIIMOBINHI yKpai-
HCbKi ckopoueHHA:BSG (BKS) (die Blutsenkungsgeschwin-
digkeit) — HIOE (weuokicmo ocioanus epumpoyumig) To-
0. SIKII0 >k CKOPOYEHHS HEBIOMI YKpaiHCEKOMY YHTadeBi,
JUTSL YOTO TOLUTFHO HABECTH IXHIO MOBHY (hOPMY 1 B JyXKKaxX
BIITIOBITHE CKOPOYCHHSI.

[Ipu npoBeneHHi qocimKeHHs 0yio 3A1iCHEHO TOPiBHS-
JHHO-3ICTAaBHUN aHANi3 JeKCHKO-TpadiuHoi Koxudikarii
aHaNi3y KpOBi 1 BHAIUICHO HACTYITHI XapaKTepHI 0COOIMBOC-
Ti:

B ykpaiHChKOMY BapiaHTi Maibke BiICYTHI CKOPOYEHHS,
IpoTe Y HIMEIFKOMY — BOHH CTAaHOBIATH 60% ycix mo3Ha-
YeHB!

ERY - die Erythrozyten;, THROMBO - die Thrombozy-
ten;, LEUKO - die Leukozyten;, LYMPH - die Lymphozyten;
MONO - die Monozyten; HB - das Hdmoglobin, EW - das
Eiweif3; Bili - das Bilirubin™.

B HiMenpKkoMy BapiaHTi HOMiHaIii BHKOPHUCTOBYIOTHCS
MDKHApOIHI BapiaHTH CKOPOYEHb (B OCHOBHOMY aHTJIIHCH-
Koo MoBow): MCH (mean corpuscular haemoglobin —
durchschnittlicher Hb-Gehalt eines roten Blutkorperchens);
MCHC (durchschnittlicher zelluldrer Hb-Gehalt)) MCV
(durchschnittliches corpuskuldres Volumen eines roten Blut-
kérperchens) MPV (mean platelet volume, mittleres Thr-
ombozyten-Volumen),

" Osnovy perekladoznavstva: navchal'nyy posibnyk [Basics of translation training: training manual], Chernivtsi: Ruta, 2008, 312 p.
12Mishchenko A.L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of lan-
guages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation: monograph], Vinnytsya: Nova knyha, 2013, P. 198.

13 Menschen im Beruf. Medizin: B2-C1 [People at work. Medicine: B2-C1], Hueber-Verlag, Miinchen, 2016, 152 s

!4 Laborwerte-Tabelle [E-source], URL: https://www.gesundheit.gv.at/labor/laborwerte/inhalt
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B o0uaBox xomudikamisx mpUCyTHI poOodi aBTOPCHKI
ckopoueHHs: /3. — diacHos, Bef. — Befund, der.

OxpiM 1BOTO, XapaKTEPHOIO PUCOI0 CKOPOUYECHb y 7abo-
paTopHii miarHoCTHUIl € pi3Hi BapiaHTH 3amucy rpadivHoi
dbopmu, nanpuxnan, PTZ (PT, PZ)-Prothrombinzeit, die;
BSG (BKS)-Blutgeschwindigkeit, die; CL (CHL)—Chlorid,
das. Taxox y ¢dopmyni xonudikamii ¢GaxoBo MOBOIO
TJIJIJI HassBHI HOMiIHATHBHI MapKepH XIMIYHHX PEUOBUH, SIKi
YTBOPIOIOTH CKJIAJT PIHH JIFOJICEKOTO OPTaHi3My.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH MOJAJbIIUX A0CTi/IKeHb.
OTxe, CKOPOYCHHS y HIMeIbKil (axoBiii MOBi ,, TexHOJIOTIT
71ab0paTOPHOI JIarHOCTHKY Ta JIKYBaHHS BOJIOJIIOTH Xapa-
KTEpPHUMU JIEKCUKO-TPA(QIIHIMH OCOOIMBOCTAMH, AKi Ipes-
CTaBJAIOTh TPYAHOINI M Yac TpaHCKOAUQIKAIi TEKCTy
MOBOIO Tepekiaany. OMOHIMIYHITh, CHHOHIMIYHICTD, Bapia-
THBHICTBH rpadiuHoi popMH i HaIBHICTH IHTEPHAI[IOHATBHUX
Ta aBTOPCHKUX CKOPOYEHb, Ha SIKi HAIITOBXYETHCS MEpeKia-
Jad mijg yac poOoTH Haj (HaxOBUMHU MEIUYHUMH TEKCTAMH.
BaxxmBuM i 4ac nepexianay € BUKOPUCTAHHS ONTHMAallb-
HUX CMOCO0IB MepeKany — TaKuX, siK TpaHCIiTepallis, rnepe-
KJaJ OTIMCOBOIO (hOPMOIO 3 ypaxyBaHHSAM aBTOPCHKHX CKO-
pouens. [lincymoByroun Bce BHIe3a3HAUCHE, MOXKHA JIHTH
BHCHOBKY, IO MHUTaHHS XapaKTEPUCTUKH 1 MEPEKIaay CKO-
pouens (axoBoi MoBu TJIJIJI HaneXUTH 1O BaKIMBUX IPO-
0JieM TPAHIATOPHKH 1 MOTPeOye MONANBIIOTO aHAJI3Y 1010
BHBUCHHSA CKOPOUYCHb B IHIIUX cyOkiacax (axoBoi MOBU
METULIAHH.

Bogdana Kachan. Lexicological and graphical characteris-
tics of acronyms, their varieties in German language for spe-
cific purposes “Technology of laboratory diagnostic and treat-
ment”, methods of translation. The article represents research of
lexicological and graphical characteristics of acronyms, their varie-
ties in German language for special purposes “Technologies of
laboratory diagnostic and treatment (TLDT)”.

Translation of modern professional medical text is one of the
most difficult in the practice of translation. Professional medicine
language is divided into such subclasses: sublanguages of urology,
surgery, cardiology, laboratory diagnostics etc. A main feature of
these subclasses is a wide range of acronyms which are typical for
these subclasses of professional medical language.

Laboratory medicine is in constant development and integrates
with technical progress. The steady acceleration of life and the
development of medical science determine trends in savings lan-
guage resources, the principle of which is the desire to achieve
maximum communicative effect using less language resources:
acronyms, abbreviation etc.

Acronyms in the German language for special purposes TLDT
have distinctive lexical and graphical features that represent diffi-
culties during transcodification of text by translation. Homony-
mous, synonymy, variability graphic form and the presence of
international copyright and abbreviations which runs translator
while working on professional medical texts. It is important in the
translation to use the best ways of translation such as translitera-
tion, translation descriptive form which is based on author's reduc-
tions.

Key words: acronyms, homonymy, German language for spe-
cific purposes, sublanguage of medicine, translational transforma-
tions.
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